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ينٰلَملْعونَ ليۦ لدِهبع َلقَانَ عٱلْفُر لكَ ٱلَّذِى نَزارتَب يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

نَذِيرا
(ख़ुदा) बहुत बाबरकत है िजसने अपने बदे (मोहमद) पर कुरान नािज़ल िकया तािक सारे जहॉन के िलए (ख़ुदा के अज़ाब से)

डराने वाला हो
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ۥ شَرِيكٌۭ فن لَّهي لَملَدًۭا وذْ وتَّخي لَمضِ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ مٱلَّذِى لَه

ٱلْملْكِ وخَلَق كل شَءۢ فَقَدَّرهۥ تَقْدِيرۭا
वह खुदा िक सारे आसमान व ज़मीन की बादशाहत उसी की है और उसने (िकसी को) न अपना लड़का बनाया और न सतनत

म  उसका कोई शरीक है और हर चीज़ को (उसी ने पैदा िकया) िफर उस अदाज़े से दुत िकया
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هِمنفُس َونلمي خْلَقُونَ وي مهۭا وـخْلُقُونَ شَيي  ًۭةهالۦٓ ءهونن دٱتَّخَذُوا۟ مو

ضرۭا و نَفْعۭا و يملونَ موتًۭا و حيۈةًۭ و نُشُورۭا
और लोग ने उसके िसवा दसूरे दसूरे माबदू बना रख  ह  जो कुछ भी पैदा नही ंकर सकते बिक वह खुद दसूरे के पैदा िकए हुए

ह  और वह खुद अपने िलए भी न नुक़सान पर क़ाब ूरखते ह  न नफा पर और न मौत ही पर एितयार रखते ह  और न िज़दगी

पर और न मरने बाद जी उठने पर
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وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ انْ هٰذَآ ا افْكٌ ٱفْتَرىه واعانَهۥ علَيه قَوم ءاخَرونَ ۖ فَقَدْ

جآءو ظُلْمۭا وزُورۭا
और जो लोग कािफर हो गए बोल उठे िक ये (क़ुरान) तो िनरा झठू है िजसे उस शस (रसलू) ने अपने जी से गढ़ िलया और

कुछ और लोग ने इस इफितरा परवाज़ी म  उसकी मदद भी की है
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وقَالُوا۟ اسٰطير ٱولين ٱكتَتَبها فَهِ تُملَ علَيه برةًۭ واصيلًۭا
तो यक़ीनन ख़ुद उन ही लोग ने ज़ुम व फरेब िकया है और (ये भी) कहा िक (ये तो) अगले लोग के ढकोसले ह  िजसे उसने

िकसी से िलखवा िलया है पस वही सुबह व शाम उसके सामने पढ़ा जाता है
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قُل انزلَه ٱلَّذِى يعلَم ٱلسر ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ انَّهۥ كانَ غَفُورۭا رحيمۭا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक इसको उस शस ने नािज़ल िकया है जो सारे आसमान व ज़मीन की पोशीदा बात को ख़बू जानता है

बेशक वह बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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هلَيا نزِلا اقِ ۙ لَووسٱ ف شميو امٱلطَّع لكاولِ يسٰذَا ٱلرالِ هقَالُوا۟ مو

ملَكٌۭ فَيونَ معهۥ نَذِيرا
और उन लोग ने (ये भी) कहा िक ये कैसा रसलू है जो खाना खाता है और बाज़ार म  चलता है िफरता है उसके पास कोई

फिरता य नही ंनािज़ल होता िक वह भी उसके साथ (ख़ुदा के अज़ाब से) डराने वाला होता
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ونَ ان تَتَّبِعونَ امٱلظَّٰل قَالا ۚ ونْهم لكانَّةٌۭ يۥ جونُ لَهَت وا نزك هلَيا َلْقي وا

رجلًۭا مسحورا
(कम से कम) इसके पास ख़ज़ाना ही ख़ज़ाना ही (आसमान से) िगरा िदया जाता या (और नही ंतो) उसके पास कोई बाग़ ही

होता िक उससे खाता (पीता) और ये ज़ािलम (कुफ़ार मोिमन से) कहते ह  िक तुम लोग तो बस ऐसे आदमी की पैरवी करते

हो िजस पर जाद ूकर िदया गया है
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ٱنظُر كيف ضربوا۟ لَكَ ٱمثَٰل فَضلُّوا۟ فََ يستَطيعونَ سبِيلًۭا
(ऐ रसलू) ज़रा देखो तो िक इन लोग ने तुहारे वाते कैसी कैसी फबियां गढ़ी ह  और गुमराह हो गए तो अब ये लोग िकसी

तरह राह पर आ ही नही ंसकते
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ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجكَ جن ذَٰلۭا مرلَكَ خَي لعج ن شَآءا كَ ٱلَّذِىارتَب

ويجعل لَّكَ قُصورۢا
ख़ुदा तो ऐसा बारबरकत है िक अगर चाहे तो (एक बाग़ या चीज़ है) इससे बेहतर बहुतेरे ऐसे बाग़ात तुहारे वाते पैदा करे

िजन के नीचे नहर  जारी ह और (बाग़ात के अलावा उनम ) तुहारे वाते महल बना दे
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بل كذَّبوا۟ بِٱلساعة ۖ واعتَدْنَا لمن كذَّب بِٱلساعة سعيرا
(ये सब कुछ नही)ं बिक (सच यूँ  है िक) उन लोग ने क़यामत ही को झठू समझा है और िजस शस ने क़यामत को झठू

समझा उसके िलए हमने जहनुम को (दहका के) तैयार कर रखा है
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اذَا راتْهم من مانٍۭ بعيدٍۢ سمعوا۟ لَها تَغَيظًۭا وزَفيرۭا
जब जहनुम इन लोग को दरू से दखेगी तो (जोश खाएगी और) ये लोग उसके जोश व ख़रोश की आवाज़ सुन ग
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واذَآ الْقُوا۟ منْها مانًۭا ضيِقًۭا مقَرنين دعوا۟ هنَالكَ ثُبورۭا
और जब ये लोग ज़ज़ीर से जकड़कर उसकी िकसी तंग जगह मे झक िदए जाएँगे तो उस वत मौत को पुकार गे
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 تَدْعوا۟ ٱلْيوم ثُبورۭا وٰحدًۭا وٱدعوا۟ ثُبورۭا كثيرۭا
(उस वत उनसे कहा जाएगा िक) आज एक मौत को न पुकारो बिक बहुतेरी मौत को पुकारो (मगर इससे भी कुछ होने

वाला नही)ं
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قُل اذَٰلكَ خَير ام جنَّةُ ٱلْخُلْدِ ٱلَّت ۇعدَ ٱلْمتَّقُونَ ۚ كانَت لَهم جزآءۭ ومصيرۭا
(ऐ रसलू) तुम पछूो तो िक जहनुम बेहतर है या हमेशा रहने का बाग़ (बेहत) िजसका परहेज़गार से वायदा िकया गया है

िक वह उन (के आमाल) का िसला होगा और आिख़री िठकाना
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لَّهم فيها ما يشَآءونَ خَٰلدِين ۚ كانَ علَ ربِكَ وعدًۭا مسـولًۭا
िजस चीज़ की वािहश कर ग  उनके िलए वहाँ मौजदू होगी (और) वह हमेशा (उसी हाल म ) रह ग  ये तुहारे परवरिदगार पर

एक लािज़मी और माँगा हुआ वायदा है
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مه ما ءوادِى هبع لَلْتُمضا نتُماء قُولفَي هونِ ٱلن ددُونَ مبعا يمو مهشُرحي مويو

بِيللُّوا۟ ٱلسض
और िजस िदन ख़ुदा उन लोग को और िजनकी ये लोग ख़ुदा को छोड़कर परसितश िकया करते ह  (उनको) जमा करेगा और

पछेूगा या तुम ही ने हमारे उन बद को गुमराह कर िदया था या ये लोग खुद राह राते से भटक गए थे
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متَهتَّعن مَٰلو آءيلوا نكَ مونن دذَ من نَّتَّخلَنَآ ا غنۢبانَ يا كٰنَكَ محبقَالُوا۟ س

وءابآءهم حتَّ نَسوا۟ ٱلذِّكر وكانُوا۟ قَومۢا بورۭا
(उनके माबदू) अज़ कर ग - सुबहान अलाह (हम तो ख़ुद तेरे बदे थे) हम  ये िकसी तरह ज़ेबा न था िक हम तुझे छोड़कर दसूरे

को अपना सरपरत बनाते (िफर अपने को य कर माबदू बनाते) मगर बात तो ये है िक त ूही ने इनको बाप दादाओ ंको चैन

िदया-यहाँ तक िक इन लोग ने (तेरी) याद भुला दी और ये ख़ुद हलाक होने वाले लोग थे
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منم مظْلن يمۭا ۚ ورنَص فًۭا ورونَ صيعتَطا تَسا تَقُولُونَ فَمم بِموكذَّبفَقَدْ ك

نُذِقْه عذَابۭا كبِيرۭا
तब (कािफ़र से कहा जाएगा िक) तुम जो कुछ कह रहे हो उसम  तो तुहारे माबदू ने तुह  झठूला िदया तो अब तुम न (हमारे

अज़ाब के) टाल देने की सकत रखते हो न िकसी से मदद ले सकते हो और (याद रखो) तुमम  से जो ज़ुम करेगा हम उसको बड़े

(सत) अज़ाब का (मज़ा) चखाएग
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ومآ ارسلْنَا قَبلَكَ من ٱلْمرسلين ا انَّهم لَياكلُونَ ٱلطَّعام ويمشُونَ ف ٱسواقِ ۗ

وجعلْنَا بعضم لبعضٍۢ فتْنَةً اتَصبِرونَ ۗ وكانَ ربكَ بصيرۭا
और (ऐ रसलू) हमने तुम से पहले िजतने पैग़बर भेजे वह सब के सब यक़ीनन िबला शक खाना खाते थे और बाज़ार म  चलते

िफरते थे और हमने तुम म  से एक को एक का (ज़िरया) आज़माइश बना िदया (मुसलमान) या तुम अब भी सब  करते हो (या

नही)ं और तुहारा परवरिदगार (सब की) देख भाल कर रहा है
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۞ وقَال ٱلَّذِين  يرجونَ لقَآءنَا لَو انزِل علَينَا ٱلْملَئةُ او نَرىٰ ربنَا ۗ لَقَدِ

ٱستَبروا۟ ف انفُسهِم وعتَو عتُوۭا كبِيرۭا
और जो लोग (क़यामत म ) हमारी हुज़रूी की उमीद नही ंरखते कहा करते ह  िक आिख़र फिरते हमारे पास य नही ंनािज़ल

िकए गए या हम अपने परवरिदगार को (य नही)ं देखते उन लोग ने अपने जी म  अपने को (बहुत) बड़ा समझ िलया है और

बड़ी सरकशी की

22

يوم يرونَ ٱلْملَئةَ  بشْرىٰ يومئذٍۢ لّلْمجرِمين ويقُولُونَ حجرۭا محجورۭا
िजस िदन ये लोग फिरत को देख गे उस िदन गुनाह गार को कुछ खुशी न होगी और फिरत को देखकर कह गे दरू दफान

23

وقَدِمنَآ الَ ما عملُوا۟ من عملۢ فَجعلْنَٰه هبآءۭ منثُورا
और उन लोग ने (दुिनया म ) जो कुछ नेक काम िकए ह  हम उसकी तरफ तवज कर ग  तो हम उसको (गोया) उड़ती हुई ख़ाक

बनाकर (बरबाद कर) देग

24

اصحٰب ٱلْجنَّة يومئذٍ خَيرۭ مستَقَرۭا واحسن مقيلًۭا
उस िदन जनत वाल का िठकाना भी बेहतर है बेहतर होगा और आरमगाह भी अछी से अछी

25

ًةُ تَنزِيئَلٱلْم ِلنُزو ٰمبِٱلْغَم آءمٱلس تَشَقَّق مويو
और िजस िदन आसमान बदली के सबब से फट जाएगा और फिरते कसरत से (जकू दर ज़कू) नािज़ल िकए जाएँगे

26

ٱلْملْكُ يومئذٍ ٱلْحق للرحمٰن ۚ وكانَ يوما علَ ٱلْٰفرِين عسيرۭا
उसे िदन की सतनल ख़ास ख़ुदा ही के िलए होगी और वह िदन कािफर पर बड़ा सत होगा

27

ويوم يعض ٱلظَّالم علَ يدَيه يقُول يٰلَيتَن ٱتَّخَذْت مع ٱلرسولِ سبِيلًۭا
और िजस िदन जुम करने वाला अपने हाथ (मारे अफ़सोस के) काटने लगेगा और कहेगा काश रसलू के साथ म  भी (दीन का

सीधा) राता पकड़ता



28

يٰويلَتَ لَيتَن لَم اتَّخذْ فَُنًا خَليلًۭا
हाए अफसोस काश मै फला शस को अपना दोत न बनाता

29

لَّقَدْ اضلَّن عن ٱلذِّكرِ بعدَ اذْ جآءن ۗ وكانَ ٱلشَّيطَٰن لْنسٰن خَذُولًۭا
बेशक यक़ीनन उसने हमारे पास नसीहत आने के बाद मुझे बहकाया और शैतान तो आदमी को सवा करने वाला ही है

30

وقَال ٱلرسول يٰربِ انَّ قَوم ٱتَّخَذُوا۟ هٰذَا ٱلْقُرءانَ مهجورۭا
और (उस वत) रसलू (बारगाहे ख़ुदा वदी म ) अज़ करेग  िक ऐ मेरे परवरिदगार मेरी क़ौम ने तो इस क़ुरान को बेकार बना

िदया

31

وكذَٰلكَ جعلْنَا لل نَبِ عدُوۭا من ٱلْمجرِمين ۗ وكفَ بِربِكَ هادِيۭا ونَصيرۭا
और हमने (गोया ख़ुद) गुनाहगार म  से हर नबी के दुमन बना िदए ह  और तुहारा परवरिदगार िहदायत और मददगारी के

िलए काफी है

32

وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ لَو نُزِل علَيه ٱلْقُرءانُ جملَةًۭ وٰحدَةًۭ ۚ كذَٰلكَ لنُثَبِت بِهۦ

فُوادكَ ۖ ورتَّلْنَٰه تَرتيلًۭا
और कुफार कहने लगे िक उनके ऊपर (आिख़र) क़ुरान का कुल (एक ही दफा) य नही ंनािज़ल िकया गया (हमने) इस तरह

इसिलए (नािज़ल िकया) तािक तुहारे िदल को तकीन देते रह  और हमने इसको ठहर ठहर कर नािज़ल िकया

33

و ياتُونَكَ بِمثَل ا جِىنَٰكَ بِٱلْحق واحسن تَفْسيرا
और (ये कुफार) चाहे कैसी ही (अनोखी) मसल बयान कर गे मगर हम तुहारे पास (उनका) िबकुल ठीक और िनहायत उदा

(जवाब) बयान कर देग

34

ٱلَّذِين يحشَرونَ علَ ۇجوههِم الَ جهنَّم او۟لَئكَ شَرۭ مانًۭا واضل سبِيلًۭا
जो लोग (क़यामत के िदन) अपने अपने मोहिसन के बल जहनुम म  हकाए जाएग  वही लोग बदतर जगह म  होग  और सब से

यादा राह रात से भटकने वाले



35

ولَقَدْ ءاتَينَا موس ٱلْتَٰب وجعلْنَا معهۥٓ اخَاه هٰرونَ وزِيرۭا
और अलबा हमने मसूा को िकताब (तौरैत) अता की और उनके साथ उनके भाई हान को (उनका) वज़ीर बनाया

36

فَقُلْنَا ٱذْهبآ الَ ٱلْقَوم ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا فَدَمرنَٰهم تَدْميرۭا
तो हमने कहा तुम दोन उन लोग के पास जा जो हमारी (कुदरत की) िनशािनय को झुठलाते ह  जाओ (और समझाओ जब न

माने) तो हमने उह  खबू बरबाद कर डाला

37

وقَوم نُوحۢ لَّما كذَّبوا۟ ٱلرسل اغْرقْنَٰهم وجعلْنَٰهم للنَّاسِ ءايةًۭ ۖ واعتَدْنَا

للظَّٰلمين عذَابا اليمۭا
और नहू की क़ौम को जब उन लोग ने (हमारे) पैग़बर को झुठलाया तो हमने उह  डुबो िदया और हमने उनको लोग (के

हैरत) की िनशानी बनाया और हमने ज़ािलम के वाते ददनाक अज़ाब तैयार कर रखा है

38

وعادۭا وثَمودا۟ واصحٰب ٱلرسِ وقُرونًۢا بين ذَٰلكَ كثيرۭا
और (इसी तरह) आद और समदू और नहर वाल और उनके दरिमयान म  बहुत सी जमाअत को (हमने हलाक कर डाला)

39

وكلۭا ضربنَا لَه ٱمثَٰل ۖ وكلۭا تَبرنَا تَتْبِيرۭا
और हमने हर एक से िमसाल  बयान कर दी थी ंऔर (खबू समझाया) मगर न माना

40

لا ۚ بنَهورونُوا۟ يي فَلَما ۚ ءوٱلس طَرم ترطما ٱلَّت ةيٱلْقَر َلا۟ عتَولَقَدْ او

كانُوا۟  يرجونَ نُشُورۭا
हमने उनको ख़बू सयानास कर छोड़ा और ये लोग (कुफ़ारे मका) उस बती पर (हो) आए ह  िजस पर (पथर की) बुरी

बािरश बरसाई गयी तो या उन लोग ने इसको देखा न होगा मगर (बात ये है िक) ये लोग मरने के बाद जी उठने की उमीद

नही ंरखते (िफर य ईमान लाएँ)



41

وسر هٱل ثعٰذَا ٱلَّذِى بها اوزه ذُونَكَ اتَّخن يكَ اواذَا راو
और (ऐ रसलू) ये लोग तुह  जब देखते ह  तो तुम से मसख़रा पन ही करने लगते ह  िक या यही वह (हज़रत) ह  िजह  अलाह

ने रसलू बनाकर भेजा है (माज़ अलाह)

42

ان كاد لَيضلُّنَا عن ءالهتنَا لَو ان صبرنَا علَيها ۚ وسوف يعلَمونَ حين يرونَ

ًبِيس لضا نم ذَابٱلْع
अगर बुत की परसितश पर सािबत क़दम न रहते तो इस शस ने हमको हमारे माबदू से बहका िदया था और बहुत जद

(क़यामत म ) जब ये लोग अज़ाब को देख ग  तो उह  मालमू हो जाएगा िक राहे रात से कौन यादा भटका हुआ था

43

ًيكو هلَيونُ عَت نتفَاا هىوۥ ههلَٰهٱتَّخَذَ ا نم تيءرا
या तुमने उस शस को भी देखा है िजसने अपनी नफ़िसयानी वािहश को अपना माबदू बना रखा है तो या तुम उसके

िज़मेदार हो सकते हो (िक वह गुमराह न ह)

44

لضا مه لب ۖ ٰمنْعٱك ا منْ هلُونَ ۚ اقعي وونَ اعمسي مهثَركنَّ اا بستَح ما

ًبِيس
या ये तुहारा याल है िक इन (कुफ़ार) म  असर (बात) सुनते या समझते है (नही)ं ये तो बस िबकुल िमसल जानवर के

ह  बिक उन से भी यादा राह (रात) से भटके हुए

45

هلَيع سلْنَا ٱلشَّمعج نًۭا ثُماكۥ سلَهعلَج شَآء لَوو لّدَّ ٱلظم فيِكَ كبر َلا تَر لَما

دليلًۭا
(ऐ रसलू) या तुमने अपने परवरिदगार की कुदरत की तरफ नज़र नही ंकी िक उसने यकर साये को फैला िदया अगर वह

चहता तो उसे (एक ही जगह) ठहरा हुआ कर देता िफर हमने आफताब को (उसकी िशनात के वाते) उसका रहनुमा बना

िदया

46

ثُم قَبضنَٰه الَينَا قَبضۭا يسيرۭا
िफर हमने उसको थोड़ा थोड़ा करके अपनी तरफ खीच िलया
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وهو ٱلَّذِى جعل لَم ٱلَّيل لباسۭا وٱلنَّوم سباتًۭا وجعل ٱلنَّهار نُشُورۭا
और वही तो वह (ख़ुदा) है िजसने तुहारे वाते रात को पदा बनाया और नीदं को राहत और िदन को (कारोबार के िलए) उठ

खड़ा होने का वत बनाया

48

ۭآءم آءمٱلس نلْنَا منزاۦ ۚ وهتمحر دَىي نيۢا بشْرب ٰحِيٱلر لسرا ٱلَّذِى وهو

طَهورۭا
और वही तो वह (ख़ुदा) है िजसने अपनी रहमत (बािरश) के आगे आगे हवाओ ंको खुश ख़बरी देने के िलए (पेश ख़ेमा बना के)

भेजा और हम ही ने आसमान से बहुत पाक और सुथरा हुआ पानी बरसाया

49

لّنُحۦِى بِهۦ بلْدَةًۭ ميتًۭا ونُسقيهۥ مما خَلَقْنَآ انْعٰمۭا وانَاس كثيرۭا
तािक हम उसके ज़िरए से मुदा (वीरान) शहर को िज़दा (आबाद) कर द  और अपनी मख़लकूात म  से चौपाय और बहुत से

आदिमय को उससे सेराब कर

50

ولَقَدْ صرفْنَٰه بينَهم ليذَّكروا۟ فَاب اكثَر ٱلنَّاسِ ا كفُورۭا
और हमने पानी को उनके दरिमयान (तरह तरह से) तक़सीम िकया तािक लोग नसीहत हािसल कर  मगर असर लोग ने

नाशुी के िसवा कुछ न माना

51

ولَو شىنَا لَبعثْنَا ف كل قَريةۢ نَّذِيرۭا
और अगर हम चाहते तो हर बती म  ज़र एक (अज़ाबे ख़ुदा से) डराने वाला पैग़बर भेजते

52

فََ تُطع ٱلْٰفرِين وجٰهِدْهم بِهۦ جِهادۭا كبِيرۭا
(तो ऐ रसलू) तुम कािफर की इताअत न करना और उनसे कुरान के (दलाएल) से खबू लड़
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۞ وهو ٱلَّذِى مرج ٱلْبحرين هٰذَا عذْبۭ فُراتۭ وهٰذَا ملْح اجاجۭ وجعل بينَهما

برزَخًۭا وحجرۭا محجورۭا
और वही तो वह (ख़ुदा) है िजसने दरयाओं को आपस म  िमला िदया (और बावजदू िक) ये खािलस मज़ेदार मीठा है और ये

िबकुल खारी कड़वा (मगर दोन को िमलाया) और दोन के दरिमयान एक आड़ और मज़बतू ओट बना दी है (िक गड़बड़ न

हो)

54

وهو ٱلَّذِى خَلَق من ٱلْمآء بشَرۭا فَجعلَهۥ نَسبۭا وصهرۭا ۗ وكانَ ربكَ قَدِيرۭا
और वही तो वह (ख़ुदा) है िजसने पानी (मनी) से आदमी को पैदा िकया िफर उसको ख़ानदान और सुसराल वाला बनाया और

(ऐ रसलू) तुहारा परवरिदगार हर चीज़ पर क़ािदर है

55

ويعبدُونَ من دونِ ٱله ما  ينفَعهم و يضرهم ۗ وكانَ ٱلْافر علَ ربِهۦ

ظَهِيرۭا
और लोग (कुफ़ारे मका) ख़ुदा को छोड़कर उस चीज़ की परसितश करते ह  जो न उह  नफा ही दे सकती है और न नुक़सान

ही पहँुचा सकती है और कािफर (अबजूहल) तो हर वत अपने परवरिदगार की मुख़ालेफत पर ज़ोर लगाए हुए है

56

ومآ ارسلْنَٰكَ ا مبشّرۭا ونَذِيرۭا
और (ऐ रसलू) हमने तो तुमको बस (नेकी को जनत की) खुशख़बरी देने वाला और (बुर को अज़ाब से) डराने वाला बनाकर

भेजा है

57

قُل مآ اسـلُم علَيه من اجرٍ ا من شَآء ان يتَّخذَ الَ ربِهۦ سبِيلًۭا
और उन लोग से तुम कह दो िक मै इस (तबलीगे िरसालत) पर तुमसे कुछ मज़दरूी तो माँगता नही ंहूँ  मगर तमना ये है िक

जो चाहे अपने परवरिदगार तक पहँुचने की राह पकडे
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وتَوكل علَ ٱلْح ٱلَّذِى  يموت وسبِح بِحمدِهۦ ۚ وكفَ بِهۦ بِذُنُوبِ عبادِهۦ

خَبِيرا
और (ऐ रसलू) तुम उस (ख़ुदा) पर भरोसा रखो जो ऐसा िज़दा है िक कभी नही ंमरेगा और उसकी हद व सना की तबीह

पढ़ो और वह अपने बद के गुनाह की वािक़फ कारी म  काफी है (वह ख़ुद समझ लेगा)

59

َلىٰ عتَوٱس ثُم ۢاميا تَّةس ا فمنَهيا بمو ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق

ٱلْعرشِ ۚ ٱلرحمٰن فَسـل بِهۦ خَبِيرۭا
िजसने सारे आसमान व ज़मीन और जो कुछ उन दोन म  है छह : िदन म  पैदा िकया िफर अश (के बनाने) पर आमादा हुआ और

वह बड़ा मेहरबान है तो तुम उसका हाल िकसी बाख़बर ही से पछूना

60

مهزَادنَا ورما تَامدُ لجنَسا ٰنمحا ٱلرمقَالُوا۟ و ٰنمحلردُوا۟ لجٱس ملَه يلذَا قاو

نُفُورۭا ۩
और जब उन कुफार से कहा जाता है िक रहमान (ख़ुदा) को सजदा करो तो कहते ह  िक रहमान या चीज़ है तुम िजसके िलए

कहते हो हम उस का सजदा करने लग  और (इससे) उनकी नफरत और बढ़ जाती है (60) सजदा

61

تَباركَ ٱلَّذِى جعل ف ٱلسمآء بروجۭا وجعل فيها سرٰجۭا وقَمرۭا منيرۭا
बहुत बाबरकत है वह ख़ुदा िजसने आसमान म  बुज बनाए और उन बुजो  ंम  (आफ़ताब का) िचराग़ और जगमगाता चाँद बनाया

62

وهو ٱلَّذِى جعل ٱلَّيل وٱلنَّهار خلْفَةًۭ لّمن اراد ان يذَّكر او اراد شُورۭا
और वही तो वह (ख़ुदा) है िजसने रात और िदन (एक) को (एक का) जानशीन बनाया (ये) उस के (समझने के) िलए है जो

नसीहत हािसल करना चाहे या शु गुज़ारी का इरादा कर
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وعباد ٱلرحمٰن ٱلَّذِين يمشُونَ علَ ٱرضِ هونًۭا واذَا خَاطَبهم ٱلْجٰهِلُونَ قَالُوا۟

سلَٰمۭا
और (ख़ुदाए) रहमान के ख़ास बदे तो वह ह  जो ज़मीन पर िफरौतनी के साथ चलते ह  और जब जािहल उनसे (िजहालत) की

बात करते ह  तो कहते ह  िक सलाम (तुम सलामत रहो)

64

وٱلَّذِين يبِيتُونَ لربِهِم سجدًۭا وقيٰمۭا
और वह लोग जो अपने परवरिदगार के वाते सज़दे और क़याम म  रात काट देते ह

65

وٱلَّذِين يقُولُونَ ربنَا ٱصرِف عنَّا عذَاب جهنَّم ۖ انَّ عذَابها كانَ غَراما
और वह लोग जो दुआ करते ह  िक परवरिदगारा हम से जहनुम का अज़ाब फेरे रहना यिक उसका अज़ाब बहुत (सत और

पाएदार होगा)

66

انَّها سآءت مستَقَرۭا ومقَامۭا
बेशक वह बहुत बुरा िठकाना और बुरा मक़ाम है

67

وٱلَّذِين اذَآ انفَقُوا۟ لَم يسرِفُوا۟ ولَم يقْتُروا۟ وكانَ بين ذَٰلكَ قَوامۭا
और वह लोग िक जब खच करते ह  तो न फुज़लू ख़ची  करते ह  और न तंगी करते ह  और उनका ख़च उसके दरमेयान औसत दज

का रहता है

68

قبِٱلْح ا هٱل مرح ٱلَّت قْتُلُونَ ٱلنَّفْسي و اخَرا ءلَٰها هٱل عونَ مدْعي  ٱلَّذِينو

و يزنُونَ ۚ ومن يفْعل ذَٰلكَ يلْق اثَامۭا
और वह लोग जो ख़ुदा के साथ दसूरे माबदू की परसितश नही करते और िजस जान के मारने को ख़ुदा ने हराम कर िदया है उसे

नाहक़ क़ल नही ंकरते और न िज़ना करते ह  और जो शस ऐसा करेगा वह आप अपने गुनाह की सज़ा भुगतेगा
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يضٰعف لَه ٱلْعذَاب يوم ٱلْقيٰمة ويخْلُدْ فيهۦ مهانًا
िक क़यामत के िदन उसके िलए अज़ाब दनूा कर िदया जाएगा और उसम  हमेशा ज़लील व ख़वार रहेगा

70

هِماتِـيس هٱل دِّلبكَ يئَو۟لۭا فَاحٰللًۭا صمع لمعو نامءو ن تَابم ا

حسنَٰتٍۢ ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
मगर (हाँ) िजस शस ने तौबा की और ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए तो (अलबा) उन लोग की बुराइय

को ख़ुदा नेिकय से बदल देगा और ख़ुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है

71

ومن تَاب وعمل صٰلحۭا فَانَّهۥ يتُوب الَ ٱله متَابۭا
और िजस शस ने तौबा कर ली और अछे अछे काम िकए तो बेशक उसने ख़ुदा की तरफ (सचे िदल से) हक़ीकक़तन जु

की

72

وٱلَّذِين  يشْهدُونَ ٱلزور واذَا مروا۟ بِٱللَّغْوِ مروا۟ كرامۭا
और वह लोग जो फरेब के पास ही नही खड़े होते और वह लोग जब िकसी बेहदूा काम के पास से गुज़रते ह  तो बुज़ुगाना

अदाज़ से गुज़र जाते ह

73

وٱلَّذِين اذَا ذُكروا۟ بِـايٰتِ ربِهِم لَم يخروا۟ علَيها صمۭا وعميانًۭا
और वह लोग िक जब उह  उनके परवरिदगार की आयत  याद िदलाई जाती ह  तो बहरे अध  होकर िगर नही ंपड़ते बिक जी

लगाकर सुनते ह

74

ينتَّقلْملْنَا لعٱجو ۢنيعةَ انَا قُرٰتِيذُرٰجِنَا وزْوا نلَنَا م بنَا هبقُولُونَ ري ٱلَّذِينو

اماما
और वह लोग जो (हमसे) अज़ करते ह  िक परवरिदगार हम  हमारी बीिबय और औलाद की तरफ से ऑंख की ठडक अता

फरमा और हमको परहेज़गार का पेशवा बना
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او۟لَئكَ يجزونَ ٱلْغُرفَةَ بِما صبروا۟ ويلَقَّونَ فيها تَحيةًۭ وسلَٰما
ये वह लोग ह  िजह  उनकी जज़ा म  (बेहत के) बाला ख़ाने अता िकए जाएँग  और वहाँ उह  ताज़ीम व सलाम (का बदला)

पेश िकया जाएगा
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خَٰلدِين فيها ۚ حسنَت مستَقَرۭا ومقَامۭا
ये लोग उसी म  हमेशा रह ग  और वह रहने और ठहरने की अछी जगह है
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قُل ما يعبوا۟ بِم ربِ لَو دعآوكم ۖ فَقَدْ كذَّبتُم فَسوف يونُ لزامۢا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक अगर दुआ नही िकया करते तो मेरा परवरिदगार भी तुहारी कुछ परवाह नही करता तुमने तो (उसके

रसलू को) झुठलाया तो अन क़रीब ही (उसका वबाल) तुहारे सर पडेग़ा
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